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Komnanus Rehab and Medical Limited, umenyemoe B
hanvrediwem «IlpogaBen», 3aperdcTpupoBaHHBIN 1O
anpecy 259 Didsbury Road, Stockport, Cheshire SK4 3JG,
Great Britain, B /1MLe AMpexTOpa KOMIAHUH, Pankaj
Kushwaha, neficTByiowiero Ha ocHOBaHUH yupeAUTENbHBIX
NOKYMEHTOB, C OAHOM CTOPOHBI,

O6wecTeennnlii  gonpy  «Kasakeran  xaJkbIHAY,
3aperucTpHpoBaHH:li 110 aapecy KasaxcrtaH, ropog Hyp-
Cynran, paiion Ecanb, yauua Ka6an6aii OaTblpa, 30aHHe
- 6/1, uMeRyeMmblii B JanpHeiiweM «IlaaTeabHHKY B uile
W.o. npencenatens [lpasnewns Ajicaranuesoii C.C.,
AEHCTBYIOLEr0 HA OCHOBaHMM VYcTaBa, €O BTOpOf
CTOPOHBI, U

Kopnopatuensiii  dona  «KaMKOpABIK  Kopbi»,
umeHyemoe B janbHeiilem «Ilomyuarens» B e
nupexropa EpkuHoBoii A.E., neficTByrowueli Ha ocHOBaHHM
Ycrasa, ¢ TpeTbelf CTOPOHBL, BMECTe WMEHYEMble
«CTOopOHbI», 3aKITIOUHIIH HACTOALLMH AOrOBOP Ha NOCTABKY
PeaGunutaunonsoro ofopynosa:us (zanee — Togap) o
HIXKECTEAY FOLLEM:

1. IIpeamer Jorosopa
1.1. B cooteercTsr M ¢ Jorosopom [ponasew 06a3yercs B
nopsake M CPOKM, MpelycMoTpeHHble JIoroBopom,
OCYLUECTBHTbL HM3rOTOBIEHHME M npojaxy ToBapa B
COOTBETCTBHH 0 Cneuwndumkaimeit COrnacHo
[Tpunoxennio x Jloroeopy (nanee — Togap), [Tonyuarens
00s3yeTcs B TNOFAAKE H CPCKH, NpPELYCMOTPEHHbIE
Horosopom, npunsTe TOBap M OCYLECTBHTL MOCTAaBKY
Toapa nmo mectonaxoxaenus LleHTpos paumero
BmMewarenscTsa 3 13 perwoHax  (AnMaTHHCKOM,
Atbipayckoii, BocTouno-Kasaxc-auckoit, JKamGblnckoi,

3anaaHo-Ka3zaxcraHckoii, Kaparanaiuckof,
Kbisbinopnunckoii,  Kocrawaiickoii,  [Tasnomapckoii,
Cesepo-Kazaxcranckoii,  Typkecranckoli  ofnacreii,

roposos ILIbiMkeHT H Anmarbt), a [Tnarensumk o6a3yercs
NPOM3BECTH OMJIATY 3a MOCTaBneHHbIH ToBap B nopsike,
npeaycMoTpedHoM B Jloroeope.

1.2. Haumenosanue, onucanue u xonuyectso ToBapa, ero
XapaKTEepUCTHKH MW KOJHYECTBO  ONpeiesstoTces
Ilpunoxennem x J[loroeopy. [Ilpunoskenue sBasgercs

HEOTLEMJIEMOH YacThIO JOroBopa M 6e3 Hero He
HEeHCTBUTENLHO.

1.3. Tponaseu, npoussoaut nepenawy Tosapa 1o
MECTOHAXOXAEHHIO TPAHCHOOPTHEBIX KOMITaHMH

Ilonyuatenas B CIUA u BenrkoGpuTaHMM cormacHo
noanyHkTy 2) nynkra 3.3 Jlorosopa.

1.4. Tlocraska B Pecnybnuky Kasaxcran
OCYLUECTBAATHCS TPAHCMOPTHBIMH KOMIaHHSIMH
Monyuatens nocne nocraskn ToBapa Ha aapeca
TPaHCMOPTHbIX KoMnaHui [loryuatens B CILIA n
Bennkobpuranuu (EXW Hukorepme 2020)

Oyner

The company Rehab and Medical Limited, hereinafter
referred to as the "Seller", registered at 259 Didsbury Road,
Stockport, Cheshire SK4 3JG, Great Britain, represented by
the director of the company Pankaj Kushwaha, acting on the
basis of constituent documents, on the one hand,

"Kazakhstan Khalkyna'" Public Fund, registered at the
address: Kazakhstan, Nur-Sultan city, Yesil district, 6/1
Kabanbay Batyr avenue, hereinafter referred to as the
"Payer" in the person of the Acting Chairman of the Board
Sofiya Aisagaliyeva, acting on the basis of the Charter, from
the second side, and

"Kamkorlyk Kory" Corporate Fund, hereinafter referred
to as the "Recipient" in the person of Director Arailym
Yerkinova, acting on the basis of the Charter, from a third
party, together referred to as the "Parties", have concluded
this contract for the supply of the Rehabilitation equipment
(hereinafter referred to as the Goods) on the following:

1. Subject of the Contract

1.1. In accordance with the Contract, the Seller undertakes
to manufacture and sell the Goods in accordance with the
Specification in accordance with the Appendix to Contract
(hereinafter referred to as the Goods), the Recipient
undertakes to accept the Goods and deliver the Goods to the
location of the Early intervention centers in 13 regions
(Almaty, Atyrau, East Kazakhstan, Zhambyl, West
Kazakhstan, Karaganda, Kyzylorda, Kostanay, Pavlodar,
North Kazakhstan, Turkestan regions, Shymkent and
Almaty cities) in accordance with the procedure and terms
stipulated in the Contract, and the Payer undertakes to make
payment for the delivered Goods in the manner provided for
in the Contract.

1.2. The description and quantity of the Goods, its
characteristics and quantity are determined by the Appendix
to Contract. The Appendix is an integral part of the contract
and is not valid without it.

1.3. The Seller transfers the Goods to the transportation
companies of the Recepient in USA and Great Britain as per
the subpoint 2) of point 3.3. of the Contract.

1.4. Delivery to the Republic of Kazakhstan will be carried
out by the Recipient's transport company after the Goods are
delivered to the transport companies of the recipient in USA
and Great Britain (EXW Incoterms 2020).




1.5. Obsizarenscrea [1poaaBua no Hacrosiemy JloroBopy
CUHTAIOTCS BBIMOJHEHHBIMH KAYeCTBEHHO M B TMOJHOM
obbeme ¢ MOMeHTa mepeaaun ToBapa B NONHOM oGbeme
TPaHCIOPTHLIM KOMNaHusM [Tonyuatens.

2. Llena JloroBopa u nopsok pacyeros
2.1. llena [orosopa cocrasaser 295 360 (apecTu
AEBAHOCTO MATb ThICAY TPUCTA WIECTBAECAT) [0JIAPOB
CLUA.
2.2.  llena no HacTosieMy Jlorosopy BKIOHaeT B cebs
CTOMMOCTh yMaKOBKH, MapKWPOBKHM, MOIPY3Ky TOBapa
TPaHCTIOPTHBIM KoMnaHusaM [lonyuarens.
2.3. lleHa, ykaszanHas B nyHkTe 2.1 HacTOsLIEro
Horosopa, cuuTaeTcs (UKCHPOBAHHOW M He NOANEKHT
U3MEHEHHIO B CTOPOHY YBENUUYEHHS.
2.4. Tlpemonnara 3a nocrasiasieMbli Tosap
npoussoauTcs B pasmepe 100% ot wueHsl Jlorosopa
Inarenbuinkom nyTéM nepeuucienns IEHEKHbIX CPELCTB
Ha pacueTHbll cueT [lpozaBua Ha OCHOBaHMM CHETa Ha
OIIaTy B TeueHHe 5 6aHKOBCKHX AHE.
2.5. O6a3anHocts [Tnarensupika no onnare cuuraercs
MCMIONIHEHHOW € MOMEHTa FMOCTYILIEHHS JEHEeXHbIX
cpencTs Ha cuet [Tponasua s 6anke.
2.6. Inarenslk nepeunciser [lonyyatento AeHexKHbIE
CPEACTBA HA  pacxoabl  (TPaHCTIOPTHLIE  PacXojbi,
TaMOXXEHHOH O4YMCTKe, PacXoJOB NO YCTAaHOBKe, cOopke
ToBapa, nyckosananouHbiM paboTaM M MHBIX PACXOJOR),
MOHECeHHbIe B CBA3M ¢ nocTtaBkoli Tosapa, B TeueHue S
(nsatn) pabounx JHeM €O OHA TNOJAYM  3asBKH
IMonyuarenem.

3. Ilpapa n o6asannocTn Cropon

3.1. [pounasen oGs3an:
1) npomats Toap, B COOTBETCTBMM C YCNOBHAMH
Horosopa, B noHOM 00beMe, HaleKaINero KauecTsa u B
YCTaHOBJICHHBIE CPOKH;
2) usrotosuTs ToBap B TeueHue 20 (ABaauaTh) Hexenb co
AHS NOJly4eHUs NpPenoniaTsl B COOTBETCTBUM ¢ mil. 1) m.
2.4 JToroeopa;
3) npeacrasnaTh no TpeGoanwio [lonyuatens w
[narensinka umerownecs y Nocrasiuuka HHpopMaLHIO
¥ J0KYMEHTbI, OTHOCALLMECS K npeameTy Jforosopa;
4) HesameanuTENbHO WHGOPMHpOBaTh [lodyuarens u
INnatenbinka obo BCEX obCcToATENLCTBRAX,
TNPEnATCTBYOWMX UCNOAHeHUI0 JoroBopa;
5) yCTpaHaTh CBOMMH CHIAMH M 38 CBOH CUET JOMyLIeHHbIe
HENOCTaTKH TNpH  MapkupoBke U rnorpyske Tosapa
TPaHCAOPTHEIM KOMNaHuAM [Tonyuatens;
6) BbLINOAHATEL B IOJHOM 0GbeMe BCE CBOH 06A3aTeNbCTBa,
OPeAYCMOTPEHHbIE B APYFHX pasfenax HacTOSLIEro
Horogopa;
7) npenocrasutk [Monyuaremo 3a 5 paGouux aueii a0
OTFPY3KH BCE HEOOXONMMBIE NOKYMEHTbI AJA MONYHeHHs
PaspelluTeNbHOro  JOKyMeHTa Ha BBO3 ToBapa Ha
TeppuTopHio  Pecnybankn  KasaxcraH — anexkTpoHHylo
KOTHIO UHBOHCA W YIAaKOBOYHBIH JIHCT;

1.5. The Seller’s obligations under the present Contract are
considered as fulfilled qualitatively and in full, the moment
the Goods are transferred in full to the Recipient’s transport
companies.

2. Contract price and settlement procedure
2.1. The Contract price is 295 360 (two hundred ninety-five
thousand three hundred sixty) US Dollars.

2.2. The price under this Contract includes the cost of
packaging, labeling, loading of goods by the Recipient's
transport companies.

2.3. The price specified in clause 2.1 of this Agreement is
considered fixed and is not subject to change in the direction
of increase.

2.4. Prepayment for the supplied Goods is made in the
amount of 100% of the price of the Agreement by the Payer
by transferring funds to the Seller's settlement account on
the basis of an invoice for payment within 5 banking days.
2.5. The Payer's obligation to pay is considered fulfilled
from the moment of receipt of funds to the Seller's bank
account.

2.6. The Payer transfers funds to the Recipient for expenses
(transportation costs, customs clearance, installation costs,
assembly of the Goods, commissioning and other expenses)
incurred in connection with the delivery of the Goods within
5 (five) working days from the date of submission of the
application by the Recipient.

3. Rights and obligations of the Parties
3.1. The Seller is obliged to:
1) sell the Goods, in accordance with the terms of the
Contract, in full, of proper quality and on time;

2) produce the Goods within 20 (twenty) weeks from the
date of receipt of the prepayment in accordance with clause
1) clause 2.4 of the Contract;

3) submit, at the request of the Recipient and the Payer, the
information and documents available from the Supplier
related to the subject of the Contract;

4) immediately inform the Recipient and the Payer of all
circumstances impeding the execution of the Contract;

5) eliminate on their own and at their own expense the
shortcomings in marking and loading the Goods to the
transport companies of the Recipient;

6) to fulfill in full all its obligations stipulated in other
sections of this Contract;

7) provide the Recipient 5 working days before shipment
with all the necessary documents to obtain a permit for the
import of Goods into the territory of the Republic of
Kazakhstan an electronic copy of the invoice and a packing
list;

8) in case of non-conformity of quality (defects) Replace
defective parts and/or Goods at your own expense.
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8) B ciyuae yCTaHOBNEHHS HECOOTBETCTBHA Ka4yecTBa
(netextoB) ToBapa, 3a CBOH CueT 3aMeHHTb Ae(eKTHbIE
aerany w/unu Tosap.

3.2.__Ilponasen Bnpase TtpeGosath oT Ilnartenbiuuka
cpoeBpeMeHHON omnatel ToBapa, B mnopaake MW Ha
YCJIOBMsX, NPELlyCMOTPEHHBIX JJOrOBOpOM,

3.3. Ilonyuarens 06s3an;

1) 3axniounTe JIoroBop ¢ TPaHCMOPTHLIMH KOMNAHHAMHU O
nocrasxe Torapa n3 CLIA u BeankoGpurtanun.

2) lMpenoctauts [Mpoaasuy aapeca H KOHTAKTH CKIALOB
TpaHCHOpPTHbIX komnanuii B CLUA (114 nocrasxy no3uuuii
1-3 u 5-6 Ilpunoxenua k Hacrosiemy KoHTpakry) u B
Benukobputanuu (ans nocraBku nozuuuu 4 [punoxexns
k Hacrosuiemy KoHTpakTy) B Teuenue 7 nHell ¢ pgatTsl
nonyueHus oninarel [Tpoaasuom

3) mocne nosnyueHus YBEAOMIEHHS C TPaHCIOPTHOM
KOMIIAHWH, HamNpaBUTb NHCbMEHHOE MOATBEPXKAeHHE
[Inatensupiky o nony4enun Tosapa.

4) ocyuuecTBHTL TaMOXKEHHOE opopmienne Tosapa;

5) OCYLIECTBUThL CBOEBPEMEHHYI0 noctasky ToBapa a0
MECTOHAXOXKAEHHS LIEHTPOB X MPOU3BECTH COOPKY TOBapa,
YCTaHOBKY, MYyCK B 3KCIUTyaTaLUMIo U ofyuyeHue, B CPoK 10
31 sHBaps 2023 roja.

6) opranu3zoBath 1 06ECIeUNTh CEPBHCHYIO TEXHHUECKYIO,
AMArHOCTHYECKYIO ¥ KOHCYNbTAUMOHHYIO NOMIEPKKY
LUEeHTPOB B TEYEHME TrapaHTHM M INOCTrapaHTHitHOl
akcnnyaraunn ToBapa.

7) mnpepoctapasth [lnartenbliuky BCIO HEOOXORMMYIO
nHdpopmaunio B pamkax Hactoswero Jlorosopa H KONuH
(pMHAHCOBBIX AOKYMEHTOB, OTHOCALIMXCA K TMpeaMeTy
Jorosopa.

3.4. [lonyuarens Brpase:

1) TpeGoBaTts ot [1ponasua u Mnatenbuwnka Hagnexaiero

HCNONIHEHUs 0053aTebCTB, 11PeyCMOTPEHHbIX
Jorosopom;
2) sanpawusare y Ilpojasua uHdopmauuio 06

HCIIONHEHHWH UM 00s3aTenseTs no Joroeopy;

3) nposepsTh B 0Goe Bpemsa xoa ucnonxenus [ponasuom
obsi3atenscTs no JloroBopy, B TOM YMCNE OCYLIECTBASTH
KOHTPOJIb CPOKOB MnocTaBky ToBapa B COOTBETCTBHH ¢
ycnosusamu Jlorosopa;

4) TtpeboBatk oT [lpoiaBua yCTpaHEHMs HeIOCTATKOB,
AONYLIEHHBIX NpH ucnonHenuu Jforosopa.

3.5. Ilnarenpuink 06s3an_npoussectn onnary Topapa B
NMOJHOM o0obObeme 10 MOMeHTa mnepenasu Tosapa
INonyuarento.

3.6. Ilnarenblunk Bnpase:

1) Tpebosars ot ITpoaaeua u IMonyuartens HaaleKalero
UCTIOJIHEHHS 00s3aTenLeTB, npeayCMOTPEHHBIX
Jorosopowm;

2) sanpawmnsarte y Ipoaasua u INonyuarens undopmaunio
06 ucrionHennn um o6s3atenbers no Jorosopy;

3) npoBepsTs B 11060€ BpeMs xo4 ucnonsenus MpogasLom
u Tlonyuarenem o6s3atenscts no JJoroBopy, B TOM 4Hcie
OCYLIECTBNIATE KOHTPOJbL CPOKOB MOCTaBkM ToBapa B
COOTBETCTBHH C yc0BuAMH [loroBopa;

3.2. The Seller has the right to demand timely payment of
the Goods from the Payer, in the manner and on the terms
stipulated by the Contract.

3.3. The Recipient is obliged to:

1) To conclude an agreement with a transport companies for
the supply of Goods from USA and Great Britain.

2) Provide the Seller with addresses and contacts of
warehouses of transport companies in the USA (for the
supply of items 1-3 and 5-6 of the Appendix to this
Contract) and in the UK (for the supply of item 4 of the
Appendix to this Contract) within 7 days of the Seller
receiving payment

3) After receiving the notification from the transport
company, send a written confirmation to the Payer about the
receipt of the Goods.

4) to carry out customs clearance of the Goods;

5) to carry out timely delivery of the Goods to the location
of the centers and assemble the Goods, install, bring into
operation, by January 31, 2023.

6) To organise and provide servicing technical, diagnostic
and consultative support of the centres during the guarantee
and post-guarantee periods of the Goods’ operation.

7) provide the Payer with all the necessary information
under this Contract and copies of financial documents
related to the subject of the Contract.

3.4. The Recipient has the right to:
1) require the Seller and the Payer to properly fulfill the
obligations stipulated in the Contract;

2) request information from the Seller about the fulfillment
of his obligations under the Contract;

3) check at any time the progress of the Seller's fulfillment
of obligations under the Contract, including monitoring the
delivery time of the Goods in accordance with the terms of
the Contract;

4) require the Seller to eliminate the shortcomings made
during the execution of the Contract.

3.5. The Payer is obliged to pay for the Goods in full before
the transfer of the Goods to the Recipient.

3.6. The Payer has the right to:
1) require the Seller and the Recipient to properly fulfill the
obligations stipulated in the Contract;

2) request information from the Seller and the Recipient
about the fulfillment of their obligations under the Contract;
3) check at any time the progress of fulfillment by the Seller
and the Recipient of the obligations under the Contract,
including monitoring the delivery time of the Goods in
accordance with the terms of the Contract;




4) 3anpawnsats y Ilonyuarens Bcio nndopmaumio (0T4eT

Mo  peanu3alud¥  OGnaroTBOPUTENLHOTO  NPOEKTa) U
¢uHaHCOBbIE NOKYMEHTBI, OTHOCSLUMECS K MpEeaMeTy
Horosopa.

3.7. Obmen koppecnongeHumeit mexay CTopoHamu
OCYLUECTBISETCS MMOCPEACTBOM HANPaBJIEHUS JOKYMEHTOB
Ha  ONEKTPOHHBIE ajpeca  (BNEKTPOHHYIO  HOUTY),
YKa3aHHbIE B PEKBM3HTaX CTOPOH K HACTOSIUEMY
Horosopy.

3.8. Hu omna wu3 71péx CropoH He Hecer

OTBETCTBEHHOCTH MO CBOHM OCA3aTenbCcTBaM, €CAH WX
HEUCINOJIHEHHE NIPOU30LLIIO NO BHHE ApYyroii CTOPOHLI.
3.9. Hencnonnenue Monyuatenem noanyskros 1), 2)
nyskra 3.3 Hacrosiuero Jloropopa B U€IOM WM B H4acTH
ABNETCS OCHOBAHUEM A npoAneHus [TpoaaBLoM CpokoB
nepenayd ToBapa Ha Cpok cOpasMepHblii  BpeMeHH
npocpouku HX uenonreHus [Tonyuarenem.
4. YcjaoBHsS TPAHCIOPTHPOBKH
4.1. Ilponasew nomkeH obecneuuTs ynakosky Topapa,
CNOcoOHY10 NPEJOTRPATHTH Ero NOBPEXACHHE WM NOPUY
BO BpeMs TPaHCIOPTHPOBKH K MECTY AOCTABKH, C YYETOM
BO3MOXKHbIX neperpy3ox, CKJIafiMPOBaHuUH,
NPOAOKHUTENLHOCTH W CIIOCODOB  TPaHCNOPTHPOBKH,
npuMeHseMbiX MpH obbluHOM cnocobe ofpalueHus c
rpysoM. VYnakoBka ToBapa [JO/KHA — MOJIHOCTHIO
obecneunBaTh yCl10BUs TPAHCIIOPTHPOBKH ToBapa.
[pn onpenenennn rabaputos ynakosku ToBapa 1 ero Beca
C ynaxoBKoH HEODXOAMMO YUHTLIBATL YAANEHHOCTL MECTA
AOCTaBKM M OTCYTCTBHE TIpY30MHOABEMHBIX CPEACTB B
NyHKTaX Mo nyTy ciexosanus Tosapa.
4.2. Tosap momxeH ObiThb ynmakoBaH MO KOMMJEKTaM H
NPOMAPKHPOBaH B COOTBETCTBHH C HAMMEHOBAHHIMH
UEHTPOB, YKasaHHbIMH B [Ipunoxenin k Jlorosopy.
Kpome Toro, B ciyuae He0GX0AMMOCTH Ha TPAHCTIOPTHY O
Tapy, B KOTOpy10 nnomeuieH Torap, J0/mKkHa ObITh HaHeCEHA
uHpopMauKa 00 YCIOBHSX €ro XpaHEHHs W NEPeBO3KH, a
TakXKe HEOOXOAHMMbBIE NpEelyNpeNuTeNibHbIE HAATHCH W
MaHHIYNATOPHbIE 3HAKH.
5. Cpox peiicreus Jlorosopa, u3MeHeHHe i
pacropsxxenue loroopa
5.1. Hacroswmwuii Jloroop BCTynaer B cuny ¢ MOMEHTa
NOANKUCAHUS €ro CTOPOHaMH W jeficTByeT A0 31 mapra
2023 ropa.
5.2. Bce usmenenns JloroBopa ACKHBI GbITh COBEpLIEHDI
B MUCLMEHHOM BHAE W O(OPMIIEHbI HOMOJNHMTENbHBIMH
coryialleHuAMU
k Jorosopy.
5.3. Pactopxenue HacTosiero Jlorosopa aonyckaercs no
cornatesnto CTopoH.
6. OGcToATeabCTBA HENPEOXOJHMON CHJIBI
6.1. CTopoHbl OCBOOOKAAIOTCS OT OTBETCTBEHHOCTH 3a
MOJIHOE  WJIH  YaCTHYHOE  HEHUCHOJHEHHE  CBOMX
obsizatenscTB no JlorosBopy, €CAH MX HEUCTONHEHHE
ABUJIOCH CNEJICTBUEM OOCTOATENBLCTB  HENPEOAONMMO
CHUJIBL.

4) request from the Recipient all information (report on the
implementation of the charity project) and financial
documents related to the subject of the Contract.

3.7. The exchange of correspondence between the Parties is
carried out by sending documents to the e-mail addresses (e-
mail) specified in the details of the parties to this Contract.

3.8. None of the three Parties is liable for its obligations if
their non-fulfillment was caused by the fault of the other
Party.
3.9. Non-fulfillment by the Recipient of subitems 1), 2) of
paragraph 3.3. cof this Agreement in whole or in part is the
basis for the Seller to extend the terms of delivery of the
Goods for a period commensurate with the time of delay in
their execution by the Recipient.

4. Transportation conditions
4.1. The Seller must ensure that the packaging of the Goods
is capable of preventing its damage or damage during
transportation to the place of delivery, taking into account
possible overloads, warehousing, duration and methods of
transportation used in the usual way of handling cargo. The
packaging of the Goods must fully ensure the conditions of
transportation of the Goods.
When determining the dimensions of the packaging of
Goods and its weight with packaging, it is necessary to take
into account the remoteness of the place of delivery and the
absence of lifting equipment at points along the route of the
Goods.
4.2. The Goods must be packed in sets and marked in
accordance with the names of the centers specified in the
Appendix to Contract.
In addition, if necessary, information about the conditions
of its storage and transportation, as well as the necessary
warning labels and manipulator signs should be applied to
the transport container in which the Goods are placed.

5. Term of the Contract, amendment and termination
of the Contract
5.1. This Contract comes into force from the moment of
signing its term until March 31, 2023.

5.2. All changes to the Contract must be made
in writing and formalized by additional agreements to the
Contract.

5.3. Termination of this Contract is allowed by agreement
of the Parties.

6. Force majeure circumstances
6.1. The Parties are released from liability for full or partial
non-fulfillment of their obligations under the Contract, if
their non-fulfillment was the result of force majeure
circumstances.




7. H3bik
7.1. Hacrosummii NOIOBOp MCIOIHEH HA PYCCKOM H
aHrMicKoM s3bikax. B cydae xaknx-nubo pacxoxiaenuii
MEX/y aHTJON3bIYHBIM H PYCCKOS3LITHLIM BapHAHTAMH,
NPEUMYLUECTBEHHYIO CWiy OyJeT MMETh AHTHON3bIMHbIH
TEKCT.

8. PexBu3utni # nognucu Cropon

7. Language
7.1. This agreement is executed in Russian and English. In
case of any discrepancies between the English and Russian
versions, the English text will prevail.

8. Details and signatures of the Parties

[lpoaasen

Seller

Rehab and Medical Limited
259 Didsbury Road, Stockport, Cheshire SK4 3JG,
Great Britain

Rehab and Medical Limited
259 Didsbury Road, Stockport, Cheshire SK4 3JG,
Great Britain

Bank: NatWest Bank Plc Bank: NatWest Bank Plc
Account: US Dollars Account: US Dollars
Sort Code: 60-23-08 Sort Code: 60-23-08
Acc. No: 140/01/03783499 Acc. No: 140/01/03783499
BIC: NWBK GB 2L BIC: NWBK GB 2L
IBAN: GB05S NWBK 6073 0103 7834 99 Ve \ IBAN: GB05S NWBK 6073 0103 7834 99
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. Pankaj Kushwaha = - Pankaj Kushwaha
L.S. LS.
Maarenbmuk: Bayer:

ObmecrBennbiii pona «Kazakcran xankKnina»
Opuanyeckuit anpec: r. Hyp-Cysaran, Paiion Ecuib,
Ilpocnext Kabanbaii 6arwipa, 3naune 6/1, opuc 22

bHH 220140006999

" n Khalkyna" Public Fund

Republic of Kazakhstan, Nur-Sultan, 6/1 Kabanbay-batyr
avenue, office 160
BIN: 220140006999
Bank details:

BIC: HSBKKZKX

«Halyk Bank of Kazakhsta
Telephone: +7 (7172) 55-97/9%
¢-mail: info@qazagstanhalfj¥

Acting Chairman of

W&M \

LS. /

Kopnopatusabiii Gona «KaMKOPILIK KOpbD»

r. Hyp-Cyarau, paiion Ecunb, yn. A. bexkeiixaua, 1.
BHWH 200240009071

MUK KZ5182117BGH10000005

AO «Bank RBK»

Recipient:

"Kamkorlyk Kory" Corporate Fuad

Yesil District, 1 Bokeikhan street, Nur-Sultan
BIN 200240009071

IBAN KZ5182117BGH 10000005

BIC KINCKZKA




